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AGREEMENT BETWEEN THE 
UNITED NATIONS AND THE 
UNITED STATES OF AMER- 
ICA REGARDING THE 
HEADQUARTERS OF THE 
UNITED NATIONS 


ACCORD ENTRE L’ORGANI- 
SATION DES NATIONS 
UNIES ET LES ETATS-UNIS 
D’AMERIQUE RELATIF AU 
SIEGE DE ^ORGANISATION 
DES NATIONS UNIES 


The United Nations and the L’Organisation des Nations 
United States of America: Unies et les Etats-Unis 

d’Amerique: 


Desiring to conclude an agree- 
ment for the purpose of carrying 
out the Resolution adopted by the 
General Assembly on 14 Decem- 
ber 1946 to establish the seat of 
the United Nations in The City of 
New York and to regulate ques- 
tions arising as a result thereof; [ x ] 

Have appointed as their repre- 
sentatives for this purpose: 

The United Nations: 

Trygve Lie, Secretary-Gen- 
eral, and 

The United States of America: 
George C. Marshall, 

Secretary of State, 

Who have agreed as follows: 
Article I 
Definitions 


Desircux de conclure un accord 
en vue d’assurer F execution de la 
resolution adoptee par FAssemblee 
generate le 14 decembre 1946 
etablissant le siege de FOrganisa- 
tion des Nations Unies dans la 
villo de New-York, et de regler les 
questions soulevees par cette deci- 
sion; 

Ont designe k cet effet comme 
leurs representants: 

FOrganisation des Nations 

Unies: 

Trygve Lie, Secretaire gene- 
ral, et 

les Etats-Unis d’Amerique: 
George C. Marshall, 
Secretaire d’Etat, 

qui sont convenus de ce qui suit: 
Article I 
Definitions 


Section 1 Section 1 

In this agreement: Aux fins du present accord: 

(a) The expression “head- a) L’expression “district ad- 
quarters district” means (1) the ministratif” designe 1° la zone 

1 United Nations. Resolutions adopted by the General Assembly during the Second 
Part of the First Session from 23 Oct. to 15 Dec. 1946 1 pp. 196, 197. Lake Success, 

1947. 

( 1 ) 
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area defined as such in Annex 1, 
(2) any other lands or buildings 
which from time to time may be 
included therein by supplemental 
agreement with the appropriate 
American authorities; 

(b) the expression “appropriate 
American authori ties ’ ’ means such 
federal, state, or local authorities 
in the United States as may be 
appropriate in the context and in 
accordance with the laws and 
customs of the United States, in- 
cluding the laws and customs of 
the state and local government 
involved ; 

(c) the expression “General Con- 
vention” means the Convention on 
the Privileges and Immunities of 
the United Nations approved by 
the General Assembly of the 
United Nations 13 February 1946, 
as acceded to by the United 
States; 


(d) the expression “United Na- 
tions” means the international 
organization established by the 
Charter of the United Nations, 
hereinafter referred to as the 
“Charter”; 

(e) the expression “Secretary- 
General” means the Secretary- 
General of the United Nations. 

Article II 

The Headquarters District 
Section 2 

The seat of the United Nations 
shall be the headquarters district. 


d6finie comme telle h Pannexe 1; 
2° tous autres terrains ou con- 
structions qui viendraient a 6tre 
incorpords au district administra- 
tif, conform£ment a un accord 
additionnel avec les autorit6s am£- 
ricaines comp6tentes; 

b) L’exprcssion “les autorit^s 
am&ricaines comp^tentes” d£- 
signe telles autorit^s des Etats- 
Unis, f4d£rales, d’etat ou locales 
qui seraient approprides selon le 
contexte et conf ornament aux 
lois et coutumcs des Etats-Unis, 
y compris les lois et coutumes de 
Petat et de Padministration locale 
int6ress6e ; 

c) L’expression “Convention 
gdnerale” d^signe la convention 
sur les privileges et immunity de 
POrganisation des Nations Unies 
approuv^e par PAssemblee G6- 
n6rale des Nations Unies le 13 
fevrier 1946, telle qu’elle aura 
adoptee par le Gouvernement des 
Etats-Unis dans son instrument 
d’ adhesion; 

d) L’expression “Organisation 
des Nations Unies” d4signe Pinsti- 
tution internationale cr£6e par la 
Chartc des Nations Unies, ci- 
apr&s denomm6e “la Charte”; 

e) L’expression “Secretaire ge- 
neral” d^signe le Secretaire general 
de POrganisation des Nations 
Unies. 

Article II 
District administrate 
Section 2 

Le si^ge de POrganisation des 
Nations Unies est le district ad- 
ministrate. 
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Section 3 Section 3 

The appropriate American au- Les autorites am&icaincs com- 
thorities shall take whatever ac- p6tentes prendront toutes les 
tion may be necessary to assure mesurcs n^cessaires pour assurer 
that the United Nations shall not que reorganisation des Nations 
be dispossessed of its property in Unics ne soit pas priv^e de la 
the headquarters district, except jouissance de sa propri^te du 
as provided in Section 22 in . the district administratif, en dehors 
event that the United Nations de Fhypoth&se pr^vue a la section 
ceases to use the same; provided 22, e’est-^-dire au cas ou FOrgani- 
that the United Nations shall re- sation des Nations Unies cesserait 
imburse the appropriate American d’utiliser ladite propri6t6, 6tant 
authorities for any costs incurred, entendu que FOrganisation des 
after consultation with the United Nations Unies remboursera aux 
Nations, in liquidating by eminent autorit4s am&icaines comp6tentes 
domain proceedings or otherwise tous les frais, qu'elles auraient 
any adverse claims. cncourus apr&s avoir consulte FOr- 

ganisation, pour liquidcr par une 
procedure d’ expropriation ou par 
tous autres moyons, toute revendi- 
cation dirig^e contre FOrganisa- 
tion des Nations Unies. 

Section 4 Section 4 

(a) The United Nations may a) L’Organisation des Nations 
establish and operate in the head- Unies pourra £tablir et exploiter 
quarters district: dans le district administratif: 

(1) its own short-wave sending 1) ses propres installations de 

and receiving radio broadcasting radiodiffusion par ondes courtes 
facilities (including emergency link (stations &nettrices et r£cep- 
equipment) which may be used trices)-y compris une installation 
on the same frequencies (within de liaison a employer en cas de 
the tolerances prescribed for the n£cessit4 exceptionnelle-qui pour- 
broadcasting service by applicable ront 6tre utilisees sur les m&mes 
United States regulations) for ra- frequences (dans les limites dos 
diotelegraph, radioteletype, radio- tolerances prevues par les regie- 
telephone, radiotelephoto, and sim- ments applicables aux Etats- 
ilar services ; Unis en matiere de radio-diffusion) 

pour des services de radiotele- 
graphie, radioteletypie, radiotele- 
phonie, radioteiephotographie, et 
autres services de meme nature; 

(2) one point-to-point circuit 2) un circuit de poste k poste 
between the headquarters district entre le district administratif et le 
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and the office of the United Na- 
tions in Geneva (using single side- 
band equipment) to be used ex- 
clusively for the exchange of 
broadcasting programs and inter- 
office communications; 

(3) low power micro-wave, low 
or medium frequency facilities 
for communication within head- 
quarters buildings only, or such 
other buildings as may temporarily 
be used by the United Nations; 


I (4) facilities for point-to-point 
f communication to the same extent 
/ and subject to the same conditions 
/ as permitted under applicable rules 
and regulations for amateur opera- 
tion in the United States, except 
that such rules and regulations 
shall not be applied in a manner 
inconsistent with the inviolability 
of the headquarters district pro- 
vided by Section 9 (a); 

(5) such other radio facilities 
as may be specified by supple- 
mental agreement between the 
United Nations and the appro- 
priate American authorities. 

(b) The United Nations shall 
make arrangements for the opera- 
tion of the services referred to in 
this section with the International 
Telecommunication Union, the 
appropriate agencies of the Gov- 
ernment of the United States and 


bureau de Gen&ve des Nations 
Unies (en utilisant un 6quipement 
k une seule bande de modulation) 
qui sera exclusivement employ^ 
pour F^change de programmes de 
radiodiffusion et de communica- 
tions entre bureaux; 

3) des installations & ondes ul- 
tra courtes, moyennes on longues 
et a faible puissance destinies 
a assurer les communications 
uniquement a Fintdrieur des b&ti- 
ments situ^s dans le district ad- 
ministratif ou des autres b&ti- 
ments que FOrganisation pourrait 
utiliser temporairement; 

4) des installations pour les 
communications-de poste k poste- 
dans la m&me mesure et aux 
m&mes conditions que celles qui 
sont pr^vues par les lois et r£gle- 
ments en vigueur relativement a 
F exploitation des postes d’amateur 
aux Etats-Unis, sous r4serve ce- 
pendant que ces lois et r&glements 
ne seront pas appliques d’une 
manure incompatible avec Fin- 
violabilit6 du district administra- 
te, pr6vue k la section 9 a) ; 

5) toutes autres installations de 
radio qui pourraient etre d6sign6es 
par un accord additionnel entre 
FOrganisation des Nations Unies 
et les autorites am^ricaincs comp6- 
tentes. 

b) L’Organisation des Nations 
Unies prendra, avec FUnion in- 
ternationale des tdldcommunica- 
tions, les administrations comp£- 
tentes du Gouvernement des 
Etats-Unis et de tous autres Gou- 
vernements int6ress6s, les arrange- 
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the appropriate agencies of other 
affected governments with regard 
to all frequencies and similar 
matters. 

(c) The facilities provided for 
in this section may, to the extent 
necessary for efficient operation, be 
established and operated outside 
the headquarters district. The 
appropriate American authorities 
will, on request of the United 
Nations, make arrangements, on 
such terms and in such manner as 
may be agreed upon by supple- 
mental agreement, for the acqui- 
sition or use by the United Na- 
tions of appropriate premises for 
such purposes and the inclusion 
of such premises in the head- 
quarters district. 

Section 5 

In the event that the United 
Nations should find it necessary 
, and desirable to establish and oper- 
ate an aerodrome, the conditions 
for the location, use and operation 
of such an aerodrome and the con- 
ditions under which there shall be 
entry into and exit therefrom shall 
be the subject of a supplemental 
agreement. 

Section 6 

In the event that the United 
Nations should propose to organ- 
ize its own postal service, the 
conditions under which such serv- 
ice shall be set up shall be the 
subject of a supplemental agree- 
ment. 


ments n^cessaires, en ce qui con- 
cerne toutcs frequences et autres 
questions analogues, pour Sexploi- 
tation des services mentionnfe k la 
pr^sente section. 

c) Dans la mesure n6cessaire 
k Fefficacite de F exploitation, les 
installations pr4vues par la pre- 
sente section pourront &tre 4ta- 
blies et exploits cn dehors du 
district administrate. A la de- 
mande de ^Organisation des Na- 
tions Unies, les autorit^s am6ri- 
caines comp Rentes prendront des 
dispositions pour Facquisition ou 
Futilisation par les Nations Unies, 
aux termes et modalit^s k con- 
venir dans un accord additionnel, 
de locaux appropri6s k cet effet, 
et pour Fincorporation de ces lo- 
caux au district administrate. 

Section 5 

Au cas oh FOrganisation des 
Nations Unies estimerait n6ces- 
saire et souhaitable d^tablir et 
d ; exploiter un aerodrome, les con- 
ditions relatives k Femplacement, 
k Futilisation et k F exploitation 
de cet adrodrome, ainsi que les 
conditions dans lesquelles se feront 
les entries et les sorties de Fa6ro- 
drome, feront Fobjet d’un accord 
additionnel. 

Section 6 

Au cas oh FOrganisation des 
Nations Unies se proposerait d’or- 
ganiser son propre service postal, 
les conditions de la creation de ce 
service feront Fobjet d’un accord 
additionnel. 
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Article III 

Law and Authority in the Head- 
quarters District 

Section 7 

(a) The headquarters district 
shall be under the control and 
authority of the United Nations 
as provided in this agreement. 

(b) Except as otherwise pro- 
vided in this agreement or in the 
General Convention, the federal, 
state and local law of the United 
States shall apply within the 
headquarters district. 

(c) Except as otherwise pro- 
vided in this agreement or in the 
General Convention, the federal, 
state and local courts of the 
United States shall have jurisdic- 
tion over acts done and transac- 
tions taking place in the head- 
quarters district as provided in 
applicable federal, state and local 
laws. 

(d) The federal, state and local 
courts of the United States, when 
dealing with cases arising out of or 
relating to acts done or transac- 
tions taking place in the head- 
quarters district, shall take into 
account the regulations enacted 
by the United Nations under 
Section 8. 

Section 8 

The United Nations shall have 
the power to make regulations, 
operative within the headquarters 
district, for the purpose of estab- 
lishing therein conditions in all 
respects necessary for the full 


Article III 

Droit en vigueur et autorites 

comp6tentes dans le district 

administrate 

Section 7 

a) Le district administrate sera 
sous le contrdle et Tautorite de 
FOrganisation des Nations Unies, 
conformement aux dispositions du 
present accord. 

b) Sauf dispositions contraires 
du present accord ou de la Con- 
vention generate, les lois federates, 
d'etat et locales des Etats-Unis 
seront applicables a l'interieur du 
district administrate. 

c) Sauf dispositions contraires 
du present accord ou de la Con- 
vention generate, les tribunaux 
fed6raux, d'etat ou locaux des 
Etats-Unis seront competents pour 
connattre, selon les termes des 
lois federates, d'etat ou locales 
applicables en l'esp&ce, des actes 
accomplis ou des transactions ef- 
fcctu^es a l'int6rieur du district 
administrate. 

d) Les tribunaux federaux, 
d'etat ou locaux des Etats-Unis, 
lorsqu'ils auront a connaitre d'af- 
faires n£es k 1'occasion d'actcs 
accomplis ou de transactions ef- 
fectu^es dans le district adminis- 
trate, ou s'y rapportant, tiendront 
compte des r&glements edictes par 
TOrganisation des Nations Unies 
conformement k la section 8. 

Section 8 

L'Organisation des Nations 
Unies aura le droit d'edicter des 
r£glements executoires dans le 
district administratif et destines 
a y creer, k tous les egards, les 
conditions necessaires au plein 
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execution of its functions. No exercice do ses attributions. Les 
federal, state or local law or regu- lois ou reglcments fed^raux, d’6tat 
lation of the United States which ou locaux dcs Etats-Unis d’Am6- 
is inconsistent with a regulation rique no seront pas applicables 
of the United Nations authorized & l’int6ricur du district adminis- 
by this section shall, to the extent tratif, dans la mesure oh ils ^ 
of such inconsistency, be applica- seraient incompatibles avec un 
ble within the headquarters dis- dcs rfeglcments que l’Organisation 
trict. Any dispute, between the des Nations Unies a le droit 
United Nations and the United dAdictcr en vortu de la prfeente 
States, as to whether a regulation section. Tout differend entre 
of the United Nations is author- l’Organisation des Nations Unies 
ized by this section or as to whether et les Etats-Unis sur la question 
a federal, state or local law or do savoir si un reglement de l’Or- 
regulation is inconsistent with any ganisation des Nations Unies est 
regulation of the United Nations compatible avec la prdsente sec- 
authorized by this section, shall tion, ou si une loi ou rSglementa- 
be promptly sot tied as provided tion f6d6rale, < 1 ’ e t a t ou locale est 
in Section 21. Pending such set- incompatible avec l’un quelconque 
tlement, the regulation of the des reglcments 4 diet 6s par l’Or- 
United Nations shall apply, and ganisation dcs Nations Unies, 

, the federal, state or local law or conform6ment aux dispositions de 
regulation shall be inapplicable in la presonte section, devra etre 
the headquarters district to the rapidement r6gl6 scion la proc6- 
extent that the United Nations dure pr6vue a la section 21. 
claims it to be inconsistent with JusquA la solution du differend, 
the regulation of the United le r&glement de l’Organisation des 
Nations. This section shall not Nations Unies restera applicable 
. prevent the reasonable applica- et la loi ou la rCglementation 
tion of fire protection regulations f6d6ralo, d’etat ou locale sera 

of the appropriate American inapplicable dans le district ad- 

authorities. ministratif dans la mesure ou 

F Organisation des Nations Unies 
la considCrc comme incompatible 
avec ledit lAglement. Cette sec- 
tion ne fera pas obstacle & l’appli- 
cation raisonnablc dcs reglements 
de protection contre l’inccndie 
6dict6s par les autoritCs amdri- 
caines comp6l cutes. 

Section 9 Section 9 

(a) The headquarters district a) Le district administratif sera 
shall be inviolable. Federal, state inviolable. Les agents ou fonc- 
or local officers or officials of the tionnaires des Etats-Unis d’Anffi- 

71400—48 2 
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United States, whether adminis- rique, relevant d’une autorit4 f6- 
trative, judicial, military or police, dorale, d’etat oulocale, qu’ilssoient 
shall not enter the headquarters administrates, judiciaires, mili- 
district to perform any official taires ou de police, ne pourront 
duties therein except with the con- entrer dans le district adminis- 
. sent of and under conditions tratif pour y exercer leurs fonc- 
agreed to by the Secretary-Gen- tions officiclles qu’avec le con- 
eral. The service of legal proc- sentement du Secretaire g6u4ral et 
ess, including the seizure of dans les conditions acceptdes par 
private property, may take place celui-ci. L’ex4cution des actes*de 
within the headquarters district procedure, y compris la saisie de 
only with the consent of and under biens priv6s, ne pourra avoir lieu 
conditions approved by the Sec- dans le district administratif, qu'- 
retary-General. avec le consentement et dans les 

conditions approuvdes par le Se- 
cretaire general. 

(b) Without prejudice to the b) Sans qu'il puisse etre porte 
provisions of the General Con- atteinte aux dispositions del" la 
vention or Article IV of this Convention g&n4rale ou de Particle 
agreement, the United Nations IV du present accord, l’Organi- 
shall prevent the headquarters sation des Nations Unies emp6- 
district from becoming a refuge chera que le district administratif 
either for persons who are avoid- devienne le refuge de personnes 
ing arrest under the federal, state, tentant 4 dchapper a une arresta- 
or local law of the United States tion ordonnde en execution d’une 
or are required by the Government loi f4d4rale, d’4tat ou locale des 
of the United States for extradi- Etats-Unis, ou reclamees par le 
tion to another country, or for Gouvernement des Etats-Unis pour 
persons who are endeavoring to 6tre extrad4es dans un autre pays, 
avoid service of legal process. ou cherchant a se ddrober a 

P execution d’un acte de procedure. 
Section 10 Section 10 

The United Nations may expel L’Organisation des Nations 
or exclude persons from the head- Unies pourra expulser ou exclure 
quarters district for violation of du district administratif toute 
its regulations adopted under Sec- personne, et ce, soit pour viola- 
tion 8 or for other cause. Persons tion des reglements adoptfe con- 
who violate such regulations shall ion i Ament aux dispositions de 
be subject to other penalties or to la section 8, soit pour toute autre 
detention under arrest only in cause. Les infractions a ces regie- 
accordance with the provisions of ments ne pourront donner lieu a 
such laws or regulations as may d’autres sanctions, ou it la d4ten 
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tion sous arrestation, que si elles 
sont pr&vues par les lois et r6gle- 
ments qui pourront 6tre adoptfe 
par les autorit^s amdricaines com- 
p^tentes. 

Article IV Article IV 

Communications and Transit Communications et transit 

Section 11 Section 11 

The federal, state or local au- Les autoritfe fdderales, d^tat ou 
thorities of the United States shall locales des Etats-Unis ne mettront 
not impose any impediments to aucun obstacle au transit & desti- 
jtransit to or from the headquarters nation ou en provenance du dis- 
district of (1) representatives of trict administratif: 1) des repr6- 
Members or officials of the United scntants des Mernbres ou des 
Nations, or of specialized agencies fonctionnaires de reorganisation 
as defined in Article 57, para- des Nations Unies, ou des institu- 
graph 2, of the Charter, b] or tions specialises telles que d&finies 
the families of such representa- a barticle 57, paragraphe 2 de la 
tives or officials, (2) experts per- Charte, ou des families de ces 
forming missions for the United repr&entants et fonctionnaires; 2) 
Nations or for such specialized des experts accomplissant des mis- 
agencies, (3) representatives of the sions pour reorganisation des Na- 
press, or of radio, film or other in- tions Unies ou pour lesdites insti- 
formation agencies, who have been tutions specialises; 3) des repr£- 
accredited by the United Nations sentants de la pressc, de la radio, 

(or by such a specialized agency) du cinema ou de toutes autres 
in its discretion after consultation agences d’information que bOr- 
with the United States, (4) repre- ganisation des Nations Unies (ou 
sentatives of non-governmental bunc des institutions specialises) 
organizations recognized by the aura decide d 7 agr6cr apres consul- 
United Nations for the purpose of tation avec les Etats-Unis; 4) des 
consultation under Article 71 of representants des organisations 
the Charter, or (5) other persons non gouvernementales admises par 
invited to the headquarters dis- l 7 Organisation des Nations Unies 
trict by the United Nations or by au statut d’organes consultatifs, 
such specialized agency on official conformement k barticle 71 de la 
business. The appropriate Amer- Charte; ou 5) d’autres personnes 
ican authorities shall afford any invitees k venir dans le district 
necessary protection to such per- administratif par bOrganisation 
sons while in transit to or from the des Nations Unies ou par bune des 

1 Treaty Series 993; 59 St at. 1031. 


be adopted by the appropriate 
American authorities. 
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headquarters district. This section 
does not apply to general inter- 
ruptions of transportation which 
are to be dealt with as provided in 
Section 17, and does not impair 
the effectiveness of generally appli- 
cable laws and regulations as to 
the operation of means of trans- 
portation. 


Section 12 

The provisions of Section 11 
shall be applicable irrespective of 
the relations existing between the 
Governments of the persons re- 
ferred to in that section and the 
Government of the United States. 

Section 13 

(a) Laws and regulations in 
force in the United States regard- 
ing the entry of aliens shall not be 
applied in such manner as to inter- 
fere with the privileges referred 
to in Section 11. When visas are 
required for persons referred to in 
that Section, they shall be granted 
without charge and as promptly 
as possible. 

(b) Laws and regulations in 
force in the United States regard- 
ing the residence of aliens shall not 
be applied in such manner as to 
interfere with the privileges re- 
ferred to in Section 11 and, spe- 
cifically, shall not be applied in 


institutions specialises, pour af- 
faires ofhcielles. Les autorites 
americaines competcntes accor- 
dcront la protection necessaire aux 
personnes ci-dessus enumerees pen- 
dant leur circulation en transit k 
destination ou en provenance du 
district administratif. La pr4- 
sonte section ne s’applique pas 
aux cas cPintcrruption gen4rale 
des transports, qui seront traites 
comme il est prevu k la section 17, 
et ne fait pas obstacle k Implica- 
tion des lois et reglements generale- 
ment applicables en ce qui con- 
cerne Pexploitation des moyens 
de transport. 

Section 12 

Les dispositions de la section 11 
s’appliqueront quclles quo soient 
les relations existant entro les 
Gouvernements dont reinvent les 
personnes mentionnees k ladite 
section et le Gouvernement des 
Etats-Unis. 

Section 13 

a) Les dispositions legislatives 
et r&glementaires sur Pentreo des 
etrangers, en vigueur aux Etats- 
LTnis, ne pourront pas &tre appli- 
quees de mani&re k porter atteinte 
aux privileges pr6vus k la section 
11. Les visas necessaircs aux 
personnes mentionnees dans cette 
section seront accordes sans frais 
et aussi rapidement quo possible. 

b) Les dispositions legislatives 
et reglementaires sur le sejour des 
etrangers, on vigueur aux Etats- 
Unis, ne pourront pas 6tre appli- 
quecs de maniere k porter atteinte 
aux privileges prevus k la section 
11. Elies ne pourront notam- 
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such manner as to require any ment pas etre appliqu^es de ma- 
such person to leave the United niere k contraindre ces personnes k 
States on account of any activities quitter les Etats-Unis en raison de 
performed by him in his official toute activite poursuivie par elles 
capacity. In case of abuse of cn leur quality officielle. II est 
such privileges of residence by any toutefois entendu qu’au cas oh 
such person in activities in the l’une de cos personnes abuserait de 
United States outside his official ces privileges en exergant, sur le 
capacity, it is understood that the territoire des Etats-Unis, des ac— 
privileges referred to in Section 11 tivitfe sans rapport avec sa quality 
shall not bo construed to grant officielle, les privileges pr£vus a la 
him exemption from the laws and section 11 ne.seront pas interprets 
regulations of the United States de manure a la soustraire k 
regarding the continued residence l’application des dispositions 14gis- 
of aliens, provided that: latives et reglementaires des Etats- 

Unis, concernant le sejour continu 
des etrangers, sous reserve que: 

(1) No proceedings shall be 1) aucune action ne sera in- 

instituted under such laws or reg- tent6e en vertu de ces dispositions 
ulations to require any such per- legislatives ou reglementaires pour 
son to leave the United States contraindre Pune des personnes 
except with the prior approval of sus-mcntionnecs a quitter les 
the Secretary of State of the United Etats-Unis, -sans 1 approbation 
States. Such approval shall be pr^alablc du Secretaire d’Etat des 
given only after consultation with Etats-Unis. Cette approbation 
the appropriate Member in the ne pourra etre donnee qu’apr&s 
case of a representative of a Mem- consultation avec le Membre 
ber (or a member of his family) or interess6 de POrganisation des 
with the Secretary-General or the Nations Unies, s’il s’agit d’un 
principal executive officer of the representant d’un Membre (ou 
appropriate specialized agency in d’un membre de sa famille) ou 
the case of any other person i;e- avec le Secretaire g6n£ral ou le 
ferred to in Section 11; Directeur general de Institu- 

tion specialiseo interessec s’il 
s’agit do toute autre personne 
visec a la section 11 ; 

(2) A representative of the 2) un representant du Membre 
Member concerned, the Secretary- int6resse, le Secretaire general de 
General, or the principal execu- POrganisation des Nations Unies 
tive officer of the appropriate ou le Directeur general de l’m- 
specialized agency, as the case stitution specialiseo inteiessee, 
may be, shall have the right to selon le cas, aura le droit de com- 
appear in any such proceedings on paraitre pour la personne contre 
behalf of the person against whom laquellc Paction est mtent6e; 
they are instituted; 
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(3) Persons who are entitled to 
diplomatic privileges and immuni- 
ties under Section 15 or under the 
General Convention shall not be 
required to leave the United 
States otherwise than in accord- 
ance with the customary procedure 
applicable to diplomatic envoys 
accredited to the United States. 

(c) This section does not pre- 
vent the requirement of reasonable 
evidence to establish that persons 
claiming the rights granted by 
Section 1 1 come within the classes 
described in that section, or the 
reasonable application of quaran- 
tine and health regulations. 


(d) Except as provided above in 
this section and in the General 
Convention, the United States 
retains full control and authority 
over the entry of persons or 
property into the territory of the 
United States and the conditions 
under which persons may remain 
or reside there. 


(e) The Secretary-General shall, 
at the request of the appropriate 
American authorities, enter into 
discussions with such authorities, 
with a view to making arrange- 
ments for registering the arrival 
and departure of persons who have 
been granted visas valid only for 
transit to and from the headquar- 
ters district and sojourn therein 
and in its immediate vicinity. 
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3) les personnes qui bdndficient 
des privileges et immunity diplo- 
matiques en vertu de la section 15 
ou de la Convention generate, no 
pourront £tre requises de quitter 
les Etats-Unis que conform ement 
e la procedure d’usage applicable 
aux envoyes diplomatiques ac- 
credits aupres du Gouvemement 
des Etats-Unis. 

c) La presente section ne dis- 
pense pas de la production, sur 
demande, de preuves raisonnables 
etablissant que les personnes se 
redamant des droits accordes ft la 
section 11 rentrent bien dans les 
categories prevues a ladite section. 
Elle n’exclut pas en outre Impli- 
cation raisonnable des rdglements 
de quarantaine et de sante pu- 
blique. 

d) Sous reserve des dispositions 
precedentes de la presente section 
et de celles de la Convention 
generate, les Etats-Unis gardent 
le plein pouvoir de decision et de 
controle en ce qui concerne Pentree 
de personnes ou de biens sur le 
territoire des Etats-Unis et les 
conditions auxquelles ces person- 
nes seront admises it demeurer ou 
it resider sur ledit territoire. 

e) A la demande des autorites 
americaincs competentes, le Secre- 
taire general entrera en negocia- 
tions avec elles en vue de prendre 
les dispositions necessaires pour 
l’enregistremont des arrivees et 
departs des personnes titulaires de 
visas limites au transit it destina- 
tion et en provenance du district 
administrate, et ne les autorisant 
a sejourner que dans le district 
administrate et dans son voisinage 
immediat. 
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(f) The United Nations shall, 
subject to the foregoing provisions 
of this section, have the exclusive 
right to authorize or prohibit 
entry of persons and property into 
the headquarters district and to 
prescribe the conditions under 
which persons may remain or 
reside there. 

Section 14 

The Secretary-General and the 
appropriate American authorities 
shall, at the request of either of 
them, consult as to methods of 
facilitating entrance into the 
United States, and the use of 
available means of transportation, 
by persons coming from abroad 
who wish to visit the headquarters 
district and do not enjoy the rights 
referred to in this Article. 


Article V 

Resident Representatives to the 
United Nations 

Section 15 

(1) Every person designated by 
a Member as the principal 
resident representative to 
the United Nations of such 
Member or as a resident 
representative with the rank 
of ambassador or minister 
plenipotentiary, 

(2) such resident members of 
their staffs as may be 
agreed upon between the 
Secretary-General, the 


f) Sous reserve des dispositions 
pr6c6dentes de la pr6sente section, 
^Organisation des Nations Unies 
aura le droit exclusif d’autoriscr 
ou d’interdire Pentr^e dans le 
district administrate des personnes 
et des biens, ainsi que de prescrire 
lcs conditions auxquelles les per- 
sonnes pourront y demeurer ou 
y rfeider. 

Section 14 

Le Secretaire general et les 
autorites am^ricaines comp^tentes, 
k la demande de Pun d'entre eux, 
se consul teront au sujet des me- 
sures propres k faciliter P entree 
aux Etats-Unis de personnes ve- 
nant de Petranger qui d^sirent 
se rendre dans le district adminis- 
tratif et qui ne b&ieficient pas 
des droits prdvus dans le present 
article. Us se consulteront dgale- 
ment au sujet de Putilisation par 
ces m&mes personnes des moyens 
de transport disponibles. 

Article V 

Repr^sentants permanents aupres 
de POrganisation des Nations 
Unies 

Section 15 

1) Toute personne nominee 
aupr&s de POrganisation des 
Nations Unies par un Mem- 
bre, en qualit6 de repr^sen- 
tant permanent principal ou 
de repr^sentant permanent 
ayant rang d’ambassadeur 
ou de ministre pl6nipoten- 
tiaire; 

2) tous riiembres permanents 
de leur personnel, qui seront 
d.6sign£s suivant accord en- 
tre le Secretaire general, le 
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Government of the United 
States and the Govern- 
ment of the Member con- 
cerned, 

(3) every person designated by 
a Member of a specialized 
agency, as defined in Ar- 
ticle 57, paragraph 2, of the 
Charter, as its principal 
resident representative, 
with the rank of ambassa- 
dor or minister plenipo- 
tentiary, at the headquar- 
ters of such agency in the 
United States, and 

(4) such other principal resi- 
dent representatives of 
members to a specialized 
agency and such resident 
members of the staffs of 
representatives to a spe- 
cialized agency as may bo 
agreed upon* between the 
principal executive officer 
of the specialized agency, 
the Government of the 
United States and the Gov- 
ernment of the Member 
concerned, 

shall, whether residing inside or 
outside the headquarters district, 
be entitled in the territory of the 
United States to the same privi- 
leges and immunities, subject to 
corresponding conditions and obli- 
gations, as it accords to diplomatic 
envoys accredited to it. In the 
case of Members whose govern- 
ments are not recognized by the 
United States, such privileges and 
immunities need be extended to 
such representatives, or persons on 
the staffs of such representatives, 
only within the headquarters dis- 
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Gouvernement des Etats- 
Unis et le Gouvernement de 
PEtat int6ress4; 

3) toute personne nomm4e par 
un Membre d’une institu- 
tion specialist, telle que 
d£finio aux termes du para- 
graphe 2 de P Article 57 de la 
Charte, en quality de re- 
presentarit permanent prin- 
cipal, ayant rang d’ambas- 
sadeur ou de ministre pl6ni- 
potentiaire, aupr£s de ladite 
institution specialist k son 
si&ge aux Etats-Unis, et 

4) tout autre repr6scntant per- 
manent principal d’un Mem- 
bro d’une institution sp6ciali- 
s6e, ainsi que tous membres 
permanents du personnel des 
reprfeentants aupres dhme 
institution sp6cialis£e, qui 
seront d<$sign6s suivant ac- 
cord entro le Dirccteur ge- 
neral de Pinstitution spe- 
cialist, le Gouvernement 
des Etats-Unis et le Gouver- 
nemcrit du Membre interess6 , 

jouiront, sur le territoire des 
Etats-Unis, qu’ils demeurent k 
Pinttieur ou k Pextdrieur du dis- 
trict administratif, des m&mes 
privileges et immunity qui sont 
accordes par les Etats-Unis aux 
envoyt diplomatiques accredits 
auprds d’eux, et ce, sous reserve 
des conditions et obligations cor- 
respondantes, Dans le cas oh le 
Gouvernement d’un Membre n’est 
pas reconnu par les Etats-Unis, 
ceux-ci pourront restreindre les 
privileges de ses reprtentants et 
des membres de leur personnel, 
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trict, at their residences and offices 
outside the district, in transit be- 
tween the district and such resi- 
dences and offices, and in transit 
on official business to or from 
foreign countries. 


Article VI 

Police Protection of the 
Headquarters District 

Section 16 

(a) The appropriate American 
authorities shall exercise due dili- 
gence to ensure that the tran- 
quility of the headquarters district 
is not disturbed by the unauthor- 
ized entry of groups of persons 
from outside or by disturbances in 
its immediate vicinity and shall 
cause to be provided on the 
boundaries of the headquarters 
district such police protection as 
is required for these purposes. 

(b) If so requested by the 
Secretary-General, the appropriate 
American authorities shall provide 
a sufficient number of police for 
the preservation of law and order 
in the headquarters district, and 
for the removal therefrom of 
persons as requested under the 
authority of the United Nations. 
The United Nations shall, if re- 
quested, enter into arrangements 
with the appropriate American 
authorities to reimburse them for 
the reasonable cost of such 
services. 
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aux limites du district administra- 
tif, au lieu de leur residence et de 
leurs bureaux, s’ils sont si lues en 
dehors du district, au cours de 
leurs voyages entre le district et 
leur lieu de residence et leurs 
bureaux, ainsi qu’au cours des 
missions officielles, & destination 
ou en provenance do l’dtranger. 

Article VI 

Mesures de police dostinees a 
assurer la protection du district 
administratif 

Section 16 

a) Les autoritds amdricaines 
compdtentes prondront les me- 
sures approp rides afin d’dviter que 
la tranquillitd du district adminis- 
tratif ne soit troublee par l’entree 
non autorisde de groupes do per- 
sonnes, ou par des ddsordres dans 
le voisinago immddiat du district. 

A cetto fin, elles assureront, aux 
limites du district administratif, 
toute protection de police ndees- 
sairc. 

b) A la demande du Secretaire 
gdndral, les autoritds amdricaines 
compdtentes fourniront des forces 
de police suffisantes pour assurer, 
a l’interieur du district adminis- 
tratif, le respect de la loi et do 
l’ordre public, et pour expulser 
toute porsonno, suivant les in- 
structions donndes sous l’autoritd 
de l’Organisation des Nations 
Unies. L’Organisation des Nations 
Unies, si les autoritds amdricaines 
compdtcntes on font la demande, 
s’entendra avee celles-ci en vue de 
leur rembourscr les ddpenses rai- 
sonnables occasionndes par ces 
services. 
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Article VII Article VII 

Public Services and Services publics et 

Protection of the protection du district I 

Headquarters District ^ administratif ■ 

Section 17 Section 17 

(a) The appropriate American a) Lcs autorites amMcaines ! 

authorities will exercise to the compdtcntcs feront usage, dans 
extent requested by the Secretary- la mesure oh le Secretaire general 
General the powers which they le d'emandera, des pouvoirs dont 
possess with respect to the supply- elles disposent a cet egard, pour 
ing of public services to ensure that assurer la fourniture au district 
the headquarters district shall be administratif, k des conditions > 

supplied on equitable terms with equi tables, des services publics 
the necessary public services, in- ndccssaires, y compris Mectricitd, 
eluding electricity, water, gas, l’eau, le gaz, les services postaux, ” 

post, telephone, telegraph, trans- t4l4phoniques, teiegraphiqucs, les 
portation, drainage, collection of transports, l’evacuation des eaux, 
refuse, fire protection, snow re- l’enlevement des ordures, les ser- 
moval, et cetera. In case of any vices d’incendie, l’enl&vement de la 
interruption or threatened inter- neige, etc. Dans le cas d’une in- 
ruption of any such services, the terruption ou d’une menace d’in- 
appropriate American authorities terruption de l’un quelconque de 
will consider the needs of the ces services, les autorites ambri- 
United Nations as being of equal caines compdtentcs considdreront 
importance with the similar needs les besoins de ^Organisation des 
of essential agencies of the Govern- Nations Unies comme etant d’une 
ment of the United States, and importance 6gale a ceux de m6me 
will take steps accordingly to nature des administrations essen- 
ensure that the work of the United tielles du Gouvernement des Etats- 
Nations is not prejudiced. Unis. En consequence, elles pren- 

dront lcs mesures appropriates pour : 

eviter que les travaux de TOrga- 
nisation des Nations Unies ne U 

soient entrav^s. i I 

(b) Special provisions with ref- b) Des dispositions speckles re- 
erence to maintenance of utilities latives k 1’entretien des services 
and underground construction are d’utilite publique et des travaux de 
contamed m Amiex 2. constructions souterraines sont 

prevues k l’annexe 2. 

Section 18 Section 18 

' a PP™priate American au- Les autorites americaines com- 
thorities shall take all reasonable petentes prendront toutes les me- 
steps to ensure that the amenities sures raisonnables pour empecher 
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of the headquarters district are not que 1’usage qui pourrait dtre fait 
prejudiced and the purposes for des terrains avoisinant le district 
which the district is required are administratif ne puisse porter at- 
not obstructed by any use made tointe aux agreements du district 
of the land in the vicinity of the et aux fins auxquelles il est des- 
district. The United Nations shall tine. L’Organisation des Nations 
on its part take all reasonable steps Unies prendra, de son cote, toutes 
to ensure that the amenities of the les mesures raisonnablcs pour 
land in the vicinity of the head- empeclier que l’usage qui pourrait 
quarters district are not prejudiced fitre fait par les Nations Unies des 
by any use made of the land in the terrains situds dans le district 
headquarters district by the United administratif ne porte atteinte aux 

Nations. agrdments des terrains situ^s dans 

le voisinage du district adminis- 
tratif. 

Section 19 Section 19 

It is agreed that no form of 11 est entendu qu’aucune sorte 
racial or religious discrimination de discrimination de race ou de 
shall be permitted within the religion ne sera tol<$r4e dans le 
headquarters district. district administratif. 

Article VIII Article VIII 


Matters Relating to the Operation 
of this Agreement 

Section 20 

The Secretary-General and the 
appropriate American authorities 
shall settle by agreement the 
channels through which they will 
communicate regarding the appli- 
cation of the provisions of this 
agreement and other questions 
affecting the headquarters dis- 
trict, and may enter into such sup- 
plemental agreements as may be 
necessary to fulfill the purposes of 
this agreement. In making sup- 
plemental agreements with the 
Secretary-General, the United 
States shall consult with the ap- 
propriate state and local authori- 
ties. If the Secretary-General so 
requests, the Secretary of State of 


Questions relatives a l’application 
du present accord 
Section 20 

Le Secretaire general et les 
autorites americaines competentes 
so mettront d ’accord sur les voies 
par lesquelles se feront les com- 
munications relatives a Implica- 
tion des dispositions du present 
accord et des autres questions in- 
teressant le district administratif. 
Ils pourront conclure tout accord 
additionnel qui se reveierait ne- 
cessaire pour rdaliser les buts du 
present accord. Lors de la negocia- 
tion d’accords additionnels avec le 
Secretaire general, les Etats-Unis 
entreront en consultations avec les 
autorites d’etat et locales compe- 
tentes. Le Secretaire d’Etat des 
Etats-Unis designera aupres du 
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the United States shall appoint a Secretaire g6n6ral, si celui-ci en 
special representative for the pur- fait la demande, un represent ant 
pose of liaison with the Secretary- special charge d’assurer la liaison. 


General. 

Section 21 

(a) Any dispute between the 
United Nations and the United 
States concerning the interpreta- 
tion or application of this agree- 
ment or of any supplemental 
agreement, which is not settled by 
negotiation or other agreed mode 
of settlement, shall be referred for 
final decision to a tribunal of three 
arbitrators, one to be named by 
the Secretary-General, one to be 
named by the Secretary of State of 
the United States, and the third to 
be chosen by the two, or, if they 
should fail to agree upon a third, 
then by the President of the Inter- 
national Court of Justice. 

(b) The Secretary-General or the 
United States may ask the General 
Assembly to request of the Inter- 
national Court of Justice an ad- 
visory ojfinion on any legal ques- 
tion arising in the course of such 
proceedings. Pending the receipt 
of the opinion of the Court, an 
interim decision of the arbitral 
tribunal shall be observed by 
both parties. Thereafter, the ar- 
bitral tribunal shall render a final 
decision, having regard to the 
opinion of the Court. 

Article IX 

Miscellaneous Provisions 
Section 22 

(a) The United Nations shall 
not dispose of all or any part of 
the land owned by it in the head- 


Section 21 

a) Tout difiArend entre l’Orga- 
nisation des Nations Unies et les 
Etats-Unis au sujet de Pinterpr fe- 
tation ou de Papplication du pre- 
sent accord ou de tout accord addi- 
tional sera, s’il n’est pas r£gle par 
voie de n6gociation ou par tout 
autre mode de rdglement agre6 
par les parties, soumis aux fins de 
decision definitive a un tribunal 
compost dc trois arbitres, dont 
Tun sera design^ par le Secretaire 
general, Pautre par le Secretaire 
d’Etat des Etats-Unis, et le troi- 
sieme choisi par les deux autres, 
ou, a defaut d’accord entre eux sur 
ce choix, par le President de la 
Cour interna tionale de justice. 

b) Le Seci'etaire general ou les 
Etats-Unis pourront prior P As- 
semble G6nerale de demander k 
la Cour Internationale de justice 
un avis consultatif sur toute 
question juridique qui viendrait 
a etre soulev4e au cours de ladite 
procedure. En attendant Pavis de 
la Cour, les deux parties se con- 
formeront a une decision interi- 
mairc du tribunal arbitral. Par la 
suite, celui-ci rendra une decision 
definitive en tenant compte de 
Pavis de la Cour. 

Article IX 
Mesures diverses 
Section 22 

a) L’Organisation des Nations 
Unies ne pourra disposer, en 
totality ou en partie, du terrain 
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quarters district without the con- 
sent of the United States. If the 
United States is unwilling to con- 
sent to a disposition which the 
United Nations wishes to make of 
all or any part of such land, the 
United States shall buy the same 
from the United Nations at a 
price to be determined as provided 
in paragraph (d) of this section. 

(b) If the scat of the United 
Nations is removed from the 
headquarters district, all right, 
title and interest of the United 
Nations in and to real property 
in the headquarters district or 
any part of it shall, on request of 
either the United Nations or the 
United States, be assigned and 
conveyed to the United States. 
In the absence of such request, 
the same shall be assigned and 
conveyed to the subdivision of a 
state in which it is located or, if 
such subdivision shall not desire 
it, then to the state in which it 
is located. If none of the fore- 
going desires the same, it may be 
disposed of as provided in para- 
graph (a) of this section. 


(c) If the United Nations dis- 
poses of all or any part of the 
headquarters district, the pro- 
visions of other sections of this 
agreement which apply to the 
headquarters district shall imme- 
diately cease to apply to the land 
and buildings so disposed of. 


dont ellc est proprietaire dans le 
district administrate, sans le con- 
sent ement des Etats-Unis. Si les 
Etats-Unis refusent ce consente- 
ment, ils devront acheter ledit 
terrain a P Organisation des Na- 
tions Unies, a un prix qui sera 
cl6tcrmin6 conform6ment aux dis- 
positions du paragraphe d) de la 
presente section. 

b) Si le siege de POrganisation 
des Nations Unies est transfere 
hors du district administratif, tous 
les droits r6els, titres de propri6te, 
et autres int6r6ts portant sur la 
propriety du district administratif 
de POrganisation seront, en tota- 
ls ou en partie, a la demande soit 
de POrganisation des Nations 
Unies, soit des Etats-Unis, c6des 
et transf&r^s 6 ceux-ci. A d6faut 
de parcillo demande, ces dits 
droits, titres ct int6r6ts seront 
transfers et cdd6s a la circon- 
scription administrative d’etat 
dans laquelle les terrains sont 
situ£s, ou encore sr cette circon- 
scription administrative ne le 
desire pas, k Petat dans lequel les 
terrains sont situes. Dans le cas 
oh aucune de ces parties ne 
desircrait obtenir pareils cession 
et transfert, lesdits droits, titres 
et int£r6ts pourront 6tre ali6n6s, 
conform&ncnt au paragraphe a) 
de la pr^sente section. 

c) Si POrganisation des Na- 
tions Unies ali&ne tout ou partie 
du district administratif, les dis- 
positions contenues dans les autres 
sections du present accord qui 
s’appliquent au district adminis- 
tratif cesseront immddiatement 
de s’appliquer aux terrains et aux 
b&timents dont ellc aura dispose. 
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(d) The price to be paid for d) A d£faut d’accord, le prix & 
any conveyance under this section payer pour tout transfert de pro- 
shall, in default of agreement, be pri<$t6 pr4vu a la pr&sente section 
the then fair value of the land, consistera en la juste valeur du 
buildings and installations, to be terrain, des b&timents et installa- 
determined under the procedure tions au moment du transfert, 
provided in Section 21. ladite valeur devant et re determi- 

n^e conform4ment h la procedure 

• pr£vuo a la section 21. 

Section 23 Section 23 

The seat of the United Nations Le si&ge de 1 'Organisation des 
shall not be removed from the Nations Unies ne sera pas trans- 
headquarters district unless the f6r4 hors du district administratif, 

United Nations should so decide, a moins que 1 ’Organisation des 

Nations Unies n’en decide ainsi. 

Section 24 Section 24 

This agreement shall cease to Dans le cas oh le siege de l’Or- 
be in force if the seat of the United ganisation des Nations Unies serait 
Nations is removed from the terri- transfhrc hors du territoire des 
tory of the United States, except Etats-Unis, le present accord ces- 
for such provisions as may be sera d’etre en vigueur, exception 

applicable in connection with the faite toutefois de celles de ses 

orderly termination of the opera- dispositions qui seraient n4ces- 
tions of the United Nations at its saires pour la terminaison re- 
seat in the United States ‘and the guli&re des activity de 1’Orga- 
disposition of its property therein, nisation des Nations Unies dans 

son si£ge des Etats-Unis et pour 
la disposition de celles de ses pro- 
priefds qui s’y trouvent. 

Section 25 Section 25 

Wherever this agreement im- Le Gouvernement des Etats- 

poses obligations on the appro- Unis assumera en dernier ressort 

priato American authorities, the la responsabilit4 de l’ex4cution par 
Government of the United States les autorit6s amhricaines comp4- 
shall have the ultimate responsi- tentes des obligations qui leur sont 
bility for the fulfillment of such imposes par le present accord, 
obligations by the appropriate 
American authorities. 

Section 26 Section 26 

The provisions of this agree- Les dispositions du present ac- 
ment shall be complementary to cord competent celles de la Con- 
the provisions of the General vention g4n4rale. Danslamesure 
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Convention. In so far as any oii une disposition du present ac- 
pro vision of this agreement and cord et une disposition de la Con- 
any provisions of the General vention g&terale ont trait & la 
Convention relate to the same meme question, les deux disposi- 
subject matter, the two provisions tions seront consid£r6es autant 
shall, wherever possible, be treated que possible, comme comptemen- 
as complementary, so that both taires, et s’appliqueront toutes 
provisions shall be applicable and deux sans que Tune dtelles ne 
neither shall narrow the effect of puisse limiter les effets de 1’autre. 
the other; but in any case of ab- Toutefois, en cas de contradiction 
solute conflict, the provisions of absolue, les dispositions du present 
this agreement shall prevail. accord pr6vaudront. 

* Section 27 Section 27 

This agreement shall be con- Le present accord sera inter- 
strued in the light of its primary pr6t6 k la lumiere de son but 
purpose to enable the United fondamental, qui est de permettre 
Nations at its headquarters in & POrganisation des Nations Unies 
the United States, fully and ef- de pleinement et efficacoment 
ficiently to discharge its respon- exercer ses fonetions et d’atteindre 
sibilities and fulfill its purposes. ses buts au stege de son activit6 

aux Etats-Unis d’Anterique. 

Section 28 Section 28 

This agreement shall be brought Le pr6scnt accord entrera en 
into effect by an exchange of vigueur a la suite d'un 6change de 
notesp] between the Secretary- notes entre le Secretaire general, 
General, duly authorized pursuant dfiment autoris4 en vertu d’une 
to a resolution of the General As- resolution de P Assemble Generate 
sembly of the United Nations, [ 2 ] de POrganisation des Nations 
and the appropriate executive of- Unies, et Pautorite competent^ du 
ficer of the United States, duly pouvoir executif des Etats-Unis, 
authorized pursuant to appropri- dhmont autorisee en vertu d’une 
ate action of the Congress. [ 3 ] mesure appropriee du Congres. 

In witness whereof the respec- En foi de quoi, les repr&on- 
tive representatives have signed tantsrespectifs ont sigitele present 
this Agreement and have affixed protocole et y ont appose leurs 
their seals hereto. cachets. 

Done in duplicate, in the Eng- Fait en double exemplaire, en 
lish and French languages, both langue anglaise et en langue fran- 


1 Post, p. 25. 

2 U.N. doc. A/P.V. 101, Oct. 31, 1947. 

» Public Law 357, 80th Cong., post, p. 27. 
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authentic, at Lake Success the gaise, les deux textes faisant 6gale- 
twenty-sixth day of June 1947. ment foi, & Lake Success, le vingt- 

six juin 1947. 

FOR THE GOVERNMENT OF TIIE UNITED STATES OF AMERICA: 
POUR LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D’AMERIQUE: 

G C Marshall [seal] 

Secretary of State 
Secretaire d’Etat 

FOR THE UNITED NATIONS: 

POUR L’ORGANISATION DES NATIONS UNIES: 

Trygve Lie [seal] 

Secretary-General 
Secretaire general 
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ANNEX 1 ANNEXE 1 

The area referred to in Section La z6ne mentionn^e k la section 
1 (a) (1) consists of (a) the prem- 1 a) 1) se compose: a) dcs lieux sis 
ises bounded on the East by the dans la Borough de Manhattan, 
westerly side of Franklin D. Roose- ville et Etat de New York, lesdits 
velt Drive, on the West by the lieux 6tant limits, k Test par la 
easterly side of First Avenue, on hmitc ouest de Franklin D. Roose- 
the North by the southerly side of velt Drive, k Foxiest par la limite 
East Forty-Eighth Street, and on cst de la Premiere Avenue, au nord 
the South by the northerly side of par la limite sud de la quarante- 
East Forty-Second Street, all as huitieme Rue est, et au sud par la 
proposed to be widened, in the limite nord de la quarante-deuxi- 
Borough of Manhattan, City and eme Rue est, les limites desdites 
State of New York, and (b) an voies 6tant cellos qui devront 
easement over Franklin D. Roose- r^sulter de leur 61argissement tel 
velt Drive, above a lower limiting qiFactuellement propose ; b) d’une 
plane to be fixed for the construe- servitude surle Franklin D. Roose- 
tion and maintenance of an es- velt Drive partant d’un niveau 
planade, together with the struc- inf6rieur au-dessus duquel sera 
tures thereon and foundations and construite une esplanade, ce niveau 
columns to support the same in devant 6tre d6termin6 en vue de la 
locations below such limiting plane, construction et de Fentretien de 
the entire area to be more definite- Fesplanade susdite. Cette servi- 
ly defined by supplemental agree- tude s'6tendra a toutes super- 
ment between the United Nations structures de raeme qu'aux fonda- 
and the United States of America, tions ct colonnes qui supporteront 

Fesplanade et qui seraient posecs 
au-dessous du niveau infericur k 
delimiter. La z6ne entire sera 
definie avee plus do precision par 
un accord additionnel entre F Or- 
ganisation de Nations Unies et les 
Etats-Unis d’Am&ique. 
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ANNEX 2 

Maintenance of Utilities and 
Underground Construction 

Section 1 

The Secretary-General agrees 
to provide passes to duly author- 
ized employees of The City of 
New York, the State of New York, 
or any of their agencies or sub- 
divisions, for the purpose of en- 
abling them to inspect, repair, 
maintain, reconstruct and relocate 
utilities, conduits, mains and sew- 
ers within the headquarters dis- 
trict. 


ANNEXE 2 

Entretien des services d’utiliW 
publique et constructions sou- 
terraines 

Section 1 

Le Secretaire g£n£ral convient 
de fournir des laissez-passer aux 
employes dtiment autoris^s de la 
ville de New York, de PEtat de 
New York, ou de toute agence ou 
circonscription de ladite ville ou 
dudit Etat, en vue de permettre 
k ces employes d’inspecter, r£- 
parer, entretenir, reconstruire les 
services d’utilite publique, canali- 
sations, collecteurs et 6goftts, et 
de les d^placer, le tout k Pint6rieur 
du district administrate. 


Section 2 

Underground constructions may 
be undertaken by The City of 
New York, or the State of New 
York, or any of their agencies or 
sub-divisions, within the head- 
quarters district only after consul- 
tation with the Secretary-General, 
and under conditions which shall 
not disturb the carrying out of the 
functions of the United Nations. 


Section 2 

La ville de New York ou PEtat 
de New York ou leurs agences ou 
circonscriptions ne pourront en- 
treprendre des constructions sou- 
terraines k Pinterieur du district 
administratif qu’apr&s consulta- 
tion avec le Secr6taire g4n6ral, et 
de mani&re k ne pas troubler 
Paccomplissement des fonctions 
de POrganisation des Nations 
Unies. 
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The United States Representative to the United Nations to the 
Secretary-General oj the United Nations 

UNITED STATES REPRESENTATIVE 
TO THE UNITED NATIONS 

November 21, 1947 

Excellency: 

I have the honor to refer to Section 28 of the Agreement between 
the United Nations and the United States of America regarding the 
Headquarters of the United Nations, signed at Lake Success June 
26, 1947, which provides for bringing that Agreement into effect by an 
exchange of notes. Reference is made also to the provisions of United 
States Public Law 357, 80th Congress, entitled “Joint Resolution 
Authorizing the President to bring into effect an agreement between 
the United States and the United Nations for the purpose of establish- 
ing the permanent headquarters of the United Nations in the United 
States and authorizing the taking of measures necessary to facilitate 
compliance with the provisions of such agreement, and for other 
purposes”, which was approved by the President of the United States 
of America on August 4, 1947 . 

Pursuant to instructions from my Government, I have the honor 
to inform you that the Government of the United States of America 
is prepared to apply the above-mentioned Headquarters Agreement 
subject to the provisions of Public Law 357. 

I have been instructed by my Government to propose that the 
present note and your note of this date be considered as bringing the 
Headquarters Agreement into effect on the date hereof. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consider- 

ation. _ _ . 

Warren R. Austin 

His Excellency 
Trygve Lie, 

Secretary- General 

of the United Nations, 

Lake Success, New York. 

UN-1478A ' 


The Secretary-General of the United Nations to the United States 
Representative to the United Nations 


CABLE ADDRESS: UNATION8 NEW YORK 
UNITED NATIONS 

LAKE SUCCESS. NEW 

REFERENCE: 


telegramme: unations new— york 
NATIONS UNIES 
YORK • FIELD STONE 7-1100 

21 November 1947 


Sir 

I have the honour to refer to the Resolution adopted by the General 
Assembly on 31 October 1947, at its one hundred and first meeting, 
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relative to the Agreement between the United States of America and 
the United Nations regarding the Headquarters of the United Nations, 
signed at Lake Success on 26 June 1947. 

By this Resolution the General Assembly, after having studied the 
report of its Sixth Committee and endorsed the opinions expressed 
therein, has approved the above-mentioned Agreement, which states 
and defines the mutual obligations of the United Nations and the 
United States in connection with the establishment of the permanent 
Headquarters of the United Nations in the United States. The 
Resolution, consequently, has authorized me to bring that Agree- 
ment into force in the manner provided in Section 28 of the Agreement. 

Pursuant to the Resolution and in conformity with Section 28 
of the Agreement, I have the honour to propose that the present note 
and your note of this day be considered as bringing the Headquarters 
Agreement into effect under date hereof. 

I have the honour to be, Sir, 

Your obedient Servant, 



Secretary-General 

The Honorable 

Warren R. Austin, 

Permanent Representative of the 
United States of America at the 
Seat of the United Nations , 

New York. 
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[Public Law 357— 80th Congress] 

[Chapter 482 — 1st Session] 

[S. J. Res. 144] 

JOINT RESOLUTION 

Authorizing the President to bring into effect an agreement between the United 
States and the United Nations for the purpose of establishing the permanent 
headquarters of the United Nations in the United States and authorizing the 
taking of measures necessary to facilitate compliance with the provisions of 
such agreement, and for other purposes. 

Whereas the Charter of the United Nations was signed on behalf of the 
United States on June 26, 1945, and was ratified on August 8, 1945, 
by the President of the United States, by and with the advice and 
consent of the Senate, and the instrument of ratification of the said 
Charter was deposited on August 8, 1945; and 

Whereas the said Charter of the United Nations came into force with 
respect to the United States on October 24, 1945; and 

Whereas article 104 of the Charter provides that “The Organization 
shall enjoy in the territory of each of its Members such legal capacity 
as may be necessary for the exorcise of its functions and the fulfill- 
ment of its purposes”; and 

Whereas article 105 of the Charter provides that: 

“1. The Organization shall enjoy in the territory of each of its 
Members such privileges and immunities as are necessary for the 
fulfillment of its purposes. 

“2. Representatives of the Members of the United Nations and 
officials of the Organization shall similarly enjoy such privileges 
and immunities as arc necessary for the independent exercise of 
their functions in connection with the Organization. 

“3. The General Assembly may make recommendations with a 
view to determining the details of the application of paragraphs 
1 and 2 of this article or may propose conventions to the Members 

of the United Nations for this purpose.”; and 

Whereas article 28 and other articles of the Charter of the United 
Nations contemplate the establishment of a seat for the permanent 

headquarters of the Organization; and 

Whereas the interim arrangements concluded on June 26, 1945, by the 
governments represented at the United Nations Conference on Inter- 
national Organization instructed the Preparatory Commission 
established in pursuance of the arrangements to “make studies and 
prepare recommendations concerning the location of the permanent 
headquarters of the Organization”; and 

(27) 
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Whereas during the labors of the said Preparatory Commission, the 
Congress of the United States in H. Con. Ees. 75, passed unani- 
mously by the House of Eepresentatives December 10, 1945, and 
agreed to unanimously by the Senate December 11, 1945, invited the 
United Nations “to locate the seat of the United Nations Organ- 
ization within the United States”; and 
Whereas the General Assembly on December 14, 1946, resolved “that 
the permanent headquarters of the United Nations shall be estab- 
lished in New York City in the area bounded by First Avenue, East 
Forty-eighth Street, the East Eiver, and East Forty-second 
Street” ; and 

Whereas the General Assembly resolved on December 14, 1946, “That 
the Secretary-General be authorized to negotiate and conclude with 
the appropriate authorities of the United States of America an 
agreement concerning the arrangements required as a result of the 
establishment of the permanent headquarters of the United Nations 
in the city of New York” and to bo guided in these negotiations by 
the provisions of a preliminary draft agreement which had been 
negotiated by the Secretary-General and the Secretary of State of 
the United States; and 

Whereas the General Assembly resolved on December 14, 1946, that 
pending the coming into force of the agreement referred to above 
“the Secretary-General be authorized to negotiate and conclude 
arrangements with the appropriate authorities of the United States 
of America to determine on a provisional basis the privileges, 
immunities, and facilities needed in connection with the temporarv 

headquarters of the United Nations.”; and 

Whereas the Secretary of State of the United States, after consulta- 
tion with the appropriate authorities of the State and city of New 
York, signed at Lake Success, Now York, on June 26, 1947, on 
behalf of the United States an agreement with the United Nations 
regarding the headquarters of the United Nations, which agree- 
ment is incorporated herein ; and 

Whereas the aforesaid agreement provides that it shall be brought 
into effect by an exchange of notes between the United States and 
the Secretary-General of the United Nations: Therefore be it 
Resolved by the Senate and House of Representatives of the United 
States of America in Congress assembled, That the President is 
hereby authorized to bring into effect on the part of the United States 
the agreement between the United States of America and the United 
Nations regarding the headquarters of the United Nations, signed at 
Lake Success, New York, on June 26, 1947 (hereinafter referred to as 
the agreement”), with such changes therein not contrary to the gen- 
eral tenor thereof and not imposing any additional obligations on the 
United States as the President may deem necessary and appropriate, 
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and at his discretion, after consultation with the appropriate State 
and local authorities, to enter into such supplemental agreements with 
the United Nations as may be necessary to fulfill the purposes of the 
said agreement: Provided , That any supplemental agreement entered 
into pursuant to section 5 of the agreement incorporated herein shall 
be submitted to the Congress for approval. The agreement follows: 

* * * * * * ' * 

Sec. 2. For the purpose of carrying out the obligations of the 
United States under said agreement and supplemental agreements 
with respect to United States assurances that the United Nations 
shall not be dispossessed of its property in the headquarters district, 
and with respect to the establishment of radio facilities and the 
possible establishment of an airport: 

(a) The President of the United States, or any official or govern- 
mental agency authorized by the President, may acquire in the name 
of the United States any property or interest therein by purchase, 
donation, or other means of transfer, or may cause proceedings to be 
instituted for the acquisition of the same by condemnation. 

(b) Upon the request of the President, or such officer as the Presi- 
dent may designate, the Attorney General of the United States shall 
cause such condemnation or other proceedings to be instituted in the 
name of the United States in the district court of the United States 
for the district in which the property is situated and such court shall 
have full jurisdiction of such proceedings, and any condemnation 
proceedings shall be conducted in accordance with the Act of August 
1, 1888 (25 Stat. 357), as amended, and the Act of February 26, 1931 
(46 Stat. 1421), as amended. 

.(c) After the institution of any such condemnation proceedings, 
possession of the property may be taken at any time the President, or 
such officer as he may designate, determines is necessary, and the 
court shall enter such orders as may be necessary to effect entry and 
occupancy of the property. 

(d) The President of the United States, or any officer or govern- 
mental agency duly authorized by the President, may, in the name 
of the United States, transfer or convey possession of and title to any 
interest in any property acquired or held by the United States, pur- 
suant to paragraph (a) above, to the United Nations on the terms pro- 
vided in the agreement or in any supplemental agreement, and shall 
execute and deliver such conveyances and other instruments and 
perform such other acts in connection therewith as may be necessary 
fo carry out the provisions of the agreement, 

(e) There are authorized to be appropriated, out of any money in 
the Treasury not otherwise appropriated, such sums as may be 
required to enable the United States to carry out the undertakings 
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hereby authorized: Provided, That any money appropriated under this 
authorization shall be spent only on a basis of reimbursement by the 
United Nations in accordance with section 3 of the agreement, and 
that the money thus reimbursed shall be deposited and covered into 
the Treasury of the United States as miscellaneous receipts. 

Sec. 3. The President, or the Secretary of State under his direction, 
is authorized to enter into agreements with the State of New York or 
any other State of the United States and to the extent not inconsistent 
with State law, with any one or more of the political subdivisions 
thereof in aid of effectuating the provisions of the agreement. 

Sec. 4. Any States, or, to the extent not inconsistent with State law 
any political subdivisions thereof, affected by the establishment of the 
headquarters of the United Nations in the United States are authorized 
to enter into agreements with the United Nations or with each other 
consistent with the agreement and for the purpose of facilitating com- 
pliance with the same: Provided , That, except in cases of emergency 
and agreements of a routine contractual character, a representative of 
the United States, to be appointed by the Secretary of State, may, 
at the discretion of the Secretary of State, participate in the negotia- 
tions, and that any such agreement entered into by such State or 
States or political subdivisions thereof shall be subject to approval 
by the Secretary of State. 

Sec. 5. The President is authorized to make effective with respect 
to the temporary headquarters of ihe United Nations in the State of 
New York, on a provisional basis, such of the provisions of the agree- 
ment as he may deem appropriate, having due regard for the needs 
of the United Nations at its temporary headquarters. 

Sec. 6. Nothing in the agreement shall be construed as in any way 
diminishing, abridging, or weakening the right of the United States 
to safeguard its own security and completely to control the entrance of 
aliens into any territory of the United States other than the head- 
quarters district and its immediate vicinity, as to be defined and fixed 
in a supplementary agreement between the Government of the United 
States and the United Nations in pursuance of section 13 (3) (e) of 
the agreement, and such areas as it is reasonably necessary to traverse 
in transit between the same and foreign countries. Moreover, nothing 
in section 14 of the agreement with respect to facilitating entrance 
into the United States by persons who wish to visit the headquarters 
district and do not enjoy the right of entry provided in section 11 of 
the agreement shall be construed to amend or suspend in any way the 
immigration laws of the United States or to commit the United States 
in any way to effect any amendment or suspension of such laws. 

Approved August 4, 1947. 


o 
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